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Depuis des générations, les visiteurs de l’île du Cap-Breton sont charmés par la 
beauté étonnante de la région acadienne de Chéticamp. Située sur la côte ouest, 
Chéticamp offre des paysages à couper le souffle, d’un côté les magnifiques 
couchers de soleil sur le golfe du Saint-Laurent, et de l’autre le Parc national 
des Hautes-Terres-du-Cap-Breton. Que vous soyez ici pour vous détendre ou 
pour explorer, prenez le temps de découvrir l’histoire et la culture vibrante 
des Acadiens. En plus de nombreux événements culturels, la région propose 
une multitude d’activités en plein air, comme le golf, le camping, des croisières 
pour observer les baleines et la faune marine, ainsi que des randonnées sur de 
nombreux sentiers à l’intérieur et à l’extérieur du parc.

Chéticamp, là où nature et culture se rencontrent.

For generations, visitors to Cape Breton Island have been captivated by the stunning 
beauty of the Acadian region of Cheticamp. Nestled along the west coast, Cheticamp 
offers breathtaking landscapes, with the glowing sunsets of the Gulf of St. Lawrence on 
one side and the majestic Cape Breton Highlands National Park on the other. Whether 
you’re here to unwind or explore, take time to immerse yourself in the rich history and 
vibrant culture of the Acadians. From lively cultural events to a wide range of outdoor 
adventures, including golfing, camping, whale watching, and hiking on scenic trails both 
inside and outside the park, Cheticamp has something for everyone to enjoy.

Cheticamp, Where Nature and Culture Unite.
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Le nom de Chéticamp provient des Mi’kmaq, qui fréquentaient la région lors de 
leurs expéditions de chasse. Dès 1752, Charles Robin de l’île Jersey exploitait un 
poste de pêche à l’extrémité sud de l’île de Chéticamp. Les pêcheurs acadiens 
ayant échappé à la déportation de 1755 se sont progressivement installés ici de 
façon saisonnière. En 1785, des familles ont commencé à s’établir de manière 
permanente à Chéticamp, et en 1790, des concessions de terres ont été 
attribuées à 14 descendants des premiers colons européens. Au fil des ans, la 
population de Chéticamp a augmenté, atteignant 784 habitants en 1820. La pêche 
a longtemps été l’industrie principale de la région, suivie de l’agriculture et des arts 
et de la culture. En 1936, la création du Parc national des Hautes-Terres-du-Cap-
Breton, situé à moins de 5 km du village, a stimulé le tourisme, un secteur devenu 
aujourd’hui essentiel au développement économique du village, aux côtés des 
industries traditionnelles.

Cheticamp’s name comes from the Mi’kmaq, who frequented the area during their 
hunting trips. As early as 1752, Charles Robin of Jersey Island operated a fishing 
post on the southern tip of Cheticamp Island. Acadian fishermen who escaped the 
1755 deportation eventually settled here on a seasonal basis. By 1785, families 
began establishing permanent roots in Cheticamp, and in 1790, land grants were 
given to 14 descendants of the first European settlers. Over the years, Cheticamp’s 
population grew, and by 1820, the village had 784 residents. Fishing has long been 
the region’s primary industry, followed by agriculture and arts and culture. In 1936, 
the establishment of the Cape Breton Highlands National Park, just 5 km from the 
village, boosted tourism, which now plays a crucial role in the local economy alongside 
traditional industries.
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• Chéticamp Pharmacy ����������������������������������������������������������������������902-224-2841

• École de Musique Raveston������������������������������������������������������������902-224-7749

• Flora’s Gift Shop������������������������������������������������������������������������������������� 902-224-3139

• Freya & Thor Gallery & Cafe ��������������������������������������������������������������� 902-224-1831

• La Bella Mona Lisa��������������������������������������������������������������������������������� 902-224-2560

• La Shoppe (Les Trois Pignons)������������������������������������������������������902-224-2642

• L’Atelier Brio (fleurs/décors) ��������������������������������������������������������������� 902-224-0410

• Le Centre de la Mi-Carême������������������������������������������������������������902-224-1016

• Le Nique (Les Amis du Plein Air) ������������������������������������������������902-224-3814

• Marguerite boutique et provisions������������������������������������������������������ 902-224-2145

• Second Chance Boutique��������������������������������������������������������������������� 902-224-1461
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Le terme Toujours Chantante illustre parfaitement l’esprit de la région acadienne 
de Chéticamp. Que vous soyez sur la côte, où les sables chauds s’embrassent 
avec la mer, ou dans les montagnes qui surveillent le village, les sons joyeux de 
la musique seront toujours présents. Vous aurez de nombreuses occasions de 
découvrir la musique traditionnelle acadienne, des spectacles à la Place des 
Arts Père-Anselme-Chiasson aux petites scènes intimes des bars et restaurants 
locaux. Ne manquez pas l’occasion de participer à une expérience inoubliable 
en célébrant avec nous les traditions et la culture acadiennes lors des festivals 
organisés tout au long de la saison touristique. Ne manquez pas les événements 
musicaux en plein air à La Place du Pêcheur, au cœur du village ou des danses 
carrées au Centre de la Mi-carême pour que la musique fasse partie de votre 
aventure à Chéticamp.

The phrase “Toujours Chantante” perfectly captures the spirit of the Acadian region of 

Cheticamp. Whether you find yourself on the coastline where the warm sands meet 

the sea, or up in the mountains watching over the village, the lively sounds of music will 

accompany you. You’ll have plenty of opportunities to experience traditional Acadian music, 

with performances ranging from the Place des Arts Père-Anselme-Chiasson to the cozy 

and intimate venues in local bars and restaurants. Don’t miss the chance to be part of an 

unforgettable experience as we celebrate Acadian traditions and culture through festivals 

held throughout the tourist season. Enjoy the lively outdoor musical events at La Place du 

Pêcheur, in the heart of the village or square dances at Centre de la Mi-carême and let 

the music be a part of your Cheticamp adventure.
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A LOCAL FAVOURITE FOR GENERATIONS
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• Belle View Restaurant ��������������������������������������������������������������������������� 902-235-2100
• Café Joe�����������������������������������������������������������������������������������902-224-1621

• Café les suêtes������������������������������������������������������������������������������������902-224-5484

• Da Smoky Fish (Food Truck) ��������������������������������������������������������������� 902-224-7688
• Doryman Pub & Grill ����������������������������������������������������������������������902-224-9909

• Freya & Thor������������������������������������������������������������������������������������������� 902-224-1831
• Harbour Restaurant & Bar ������������������������������������������������������������902-224-1144

• L’Abri café, restaurant et bar ��������������������������������������������������������������� 902-224-3888
• La Boulangerie Aucoin Bakery������������������������������������������������������902-224-3220

• Last Chance Sandwich ������������������������������������������������������������������������� 902-224-1831
• Le Gabriel Restaurant����������������������������������������������������������������������902-224-3685

• Marguerite boutique et provisions������������������������������������������������������ 902-224-2145
• Mr. Chicken��������������������������������������������������������������������������������������������� 902-224-2975
• Restaurant Evangeline / Pizza Shack �������������������������������������902-224-2044

• Robin’s Donuts��������������������������������������������������������������������������������������� 902-224-2214
• Seafood Stop Restaurant����������������������������������������������������������������902-224-1717

• Table Doucet���������������������������������������������������������������������������902-913-6259

• Wabo’s Pizza������������������������������������������������������������������������������������������� 902-224-3756

Les restaurants de la région de Chéticamp sont réputés pour leurs plats 
traditionnels, ainsi que pour leurs délicieuses spécialités de fruits de mer. Vous y 
dégusterez du homard, des moules, des crabes et de la chaudrée de fruits de mer, 
ou encore des plats acadiens classiques tels que le “fricot” et le “pâté”. De nombreux 
établissements proposent également des pains et pâtisseries faits maison, ajoutant 
une touche spéciale à votre repas. Ne manquez pas le fameux gâteau aux bleuets 
accompagné de sauce au sucre brun, préparé avec des bleuets cueillis dans les 
champs voisins. Les chefs de la région privilégient les produits locaux pour concocter 
des mets qui mettent en valeur le meilleur de notre terroir. 

The restaurants in the Cheticamp area are renowned for serving up both traditional 
Acadian dishes and fresh, flavorful seafood. Indulge in the local specialties, such as lobster, 
mussels, crab, and seafood chowder, or savor classic Acadian dishes like “fricot,”  and 
“pâté.” Many eateries also offer homemade breads and pastries, adding a special touch 
to your meal. Don’t miss out on the famous blueberry cake with brown sugar sauce, 
made with berries picked right here in the surrounding fields. Local ingredients are the 
pride of our chefs, who use them to create unforgettable dishes showcasing the very best 
of our region.
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Scan to reserve and plan your visit.
How to reserve your spot:
Online: parks.canada.ca/reservations
Phone: 1-877-737-3783 or
1-519-826-5391 (outside North America)
 

Planifiez à l’avance : 
réservez votre place de 
stationnement avant 
avotre arrivée.

Sentier 
Skyline
Réservation de 
stationnement 
requise

Scannez pour réserver et planifier 
votre visite. Comment réserver :
En ligne : parcs.canada.ca/reservations
Téléphone : 1-877-737-3783 ou 1-519-826-5391 
(à l’extérieur de l’Amérique du Nord)

Plan ahead, reserve your 
parking space before 
you arrive.

Skyline 
Trail
Parking 
reservations 
required
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PC - Skyline Reservations Cheticamp Visitor Guide 5.375x8.375 - PRINT.pdf   1   2026-03-12   11:18 AM

Mikwite’tmkl eskemaql
We’jite’n newte’jk No’pa Sko’sa-ewey 
maw-e’plewtekl etekl, ta’n to’q kmtnl 
welteskek apaqt.

Place aux souvenirs
Découvrez l’un des endroits les plus 
ravissants de la Nouvelle-Écosse, là où 
les montagnes et la mer se côtoient.

Memories await
Discover one of Nova Scotia’s most 
enchanting places, where the mountains 
meet the sea.

1-902-224-2306
cbinfo@pc.gc.ca

parcs.canada/capbreton
parks.canada/capebreton

/PNHTCB
/CBHNP
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19h

20h

Ouverture officielle du Festival de l’Escaouette 
2026 - Terrain des Trois Pignons

Talent Night du festival - Doryman Pub & Grill
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10h

10h

12h

13h

13h30

20h

Marché des fermiers (École de Musique
Raveston)

Activité Culturelle - Salle de Tapis Hooké de 
Chéticamp

Tournoi de golf Bonanza Golf Tournament
(Le Portage Golf Club) $$ - Appelez le/call
the Portage Professional Shop
(902-224-3338) pour plus d’informations/ for 
more information.

Parade des enfants / Children’s parade (Les
Trois Pignons)

Activités terrain NIRCA (HRM Mascots &
Inflatables)

Party du festival à l’aréna Cabot Trail …
(activité familiale) avec La Galère et
artistes locaux $

Margaree Highland Games 
août / August 7-9 
Célébrations de la culture et du patrimoine écossais de
l’île du Cap-Breton ! Organisés dans la magnifique vallée
de la rivière Margaree, lieu de rencontre des cultures
écossaise, irlandaise et acadienne, ces jeux combinent
les épreuves traditionnelles de levage de charges lourdes
avec la cornemuse et la danse des Highlands, les jeux pour
enfants, plusieurs compétitions ouvertes au public et bien
d’autres choses encore !
Celebration of Scottish Culture & Heritage! Hosted in the beautiful Margaree River Valley, 
a meeting place of Scottish, Irish, and Acadian Cultures, these games blend traditional 
heavy lifting events with bag piping & highland dancing, children’s games, several 
competitions open to the public and much more!
www.margareehighlandgames.com

Hike the Highlands Festival
septembre / September 12-18 
Un festival de randonnée de sept jours sur le Cabot Trail
et au nord du Cap-Breton qui propose des randonnées
guidées, des activités en soirée et des présentations.
A seven-day hiking festival on the Cabot Trail and Northern
Cape Breton that features guided hikes, evening activities & presentations.
www.hikethehighlands.com

KitchenFest
juin / June 26 - juillet / July 4 
De retour pour la 13e année ! Concerts et ceilidhs,
soirées dans les pubs et danses carrées, célébrez les
magnifiques paysages, la musique, la nourriture et les
habitants d’Unama’ki/Cap Breton avec ce coup d’envoi parfait de la saison estivale -
une grande fête à l’échelle de l’île.
We’re back for year 13! Concerts and ceilidhs, pub nights and square dances, celebrate 
beautiful Unama’ki/Cape Breton’s glorious scenery, music, food, and people with this 
perfect summer season kick-off – one big island-wide kitchen party.
www.kitchenfest.ca

Celtic Colours International Festival
octobre / October 9-17 
Pendant neuf jours en octobre, l’île du Cap-Breton
accueille une célébration unique de musique et de
culture lorsque le Festival international Celtic Colours
présente des douzaines de concerts d’un bout à l’autre
de l’île. For nine days in October, Cape Breton Island is
home to a unique celebration of music and culture as the
Celtic Colours International Festival presents dozens of concerts all over the island.

www.celtic-colours.com

10h

13h

19h30

21h

Activités pour enfants 
(La Pirouette - École NDA)

Musique - terrain des Trois Pignons

Gala du Festival - Hommage à André Aucoin 
(Place des arts Père Anselme-Chiasson) ($)

After Party du Festival - Canton Culturel
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9h

10h30

13h

14h

19h30

Course de l’Escaouette (5km Festival Race)
Canton Culturel

Messe du festival - Église Saint-Pierre

Parade du festival / Festival parade

Musique / Party (Terrain des Trois Pignons)

Pièce de théâtre (Place des arts Père-Anselme-
Chiasson) Projet de la Société Mi-Carême $
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Raveston)

Activité Culturelle - Salle de Tapis Hooké de 
Chéticamp

Tournoi de golf Bonanza Golf Tournament
(Le Portage Golf Club) $$ - Appelez le/call
the Portage Professional Shop
(902-224-3338) pour plus d’informations/ for 
more information.

Parade des enfants / Children’s parade (Les
Trois Pignons)

Activités terrain NIRCA (HRM Mascots &
Inflatables)

Party du festival à l’aréna Cabot Trail …
(activité familiale) avec La Galère et
artistes locaux $

Margaree Highland Games 
août / August 7-9 
Célébrations de la culture et du patrimoine écossais de
l’île du Cap-Breton ! Organisés dans la magnifique vallée
de la rivière Margaree, lieu de rencontre des cultures
écossaise, irlandaise et acadienne, ces jeux combinent
les épreuves traditionnelles de levage de charges lourdes
avec la cornemuse et la danse des Highlands, les jeux pour
enfants, plusieurs compétitions ouvertes au public et bien
d’autres choses encore !
Celebration of Scottish Culture & Heritage! Hosted in the beautiful Margaree River Valley, 
a meeting place of Scottish, Irish, and Acadian Cultures, these games blend traditional 
heavy lifting events with bag piping & highland dancing, children’s games, several 
competitions open to the public and much more!
www.margareehighlandgames.com

Hike the Highlands Festival
septembre / September 12-18 
Un festival de randonnée de sept jours sur le Cabot Trail
et au nord du Cap-Breton qui propose des randonnées
guidées, des activités en soirée et des présentations.
A seven-day hiking festival on the Cabot Trail and Northern
Cape Breton that features guided hikes, evening activities & presentations.
www.hikethehighlands.com

KitchenFest
juin / June 26 - juillet / July 4 
De retour pour la 13e année ! Concerts et ceilidhs,
soirées dans les pubs et danses carrées, célébrez les
magnifiques paysages, la musique, la nourriture et les
habitants d’Unama’ki/Cap Breton avec ce coup d’envoi parfait de la saison estivale -
une grande fête à l’échelle de l’île.
We’re back for year 13! Concerts and ceilidhs, pub nights and square dances, celebrate 
beautiful Unama’ki/Cape Breton’s glorious scenery, music, food, and people with this 
perfect summer season kick-off – one big island-wide kitchen party.
www.kitchenfest.ca

Celtic Colours International Festival
octobre / October 9-17 
Pendant neuf jours en octobre, l’île du Cap-Breton
accueille une célébration unique de musique et de
culture lorsque le Festival international Celtic Colours
présente des douzaines de concerts d’un bout à l’autre
de l’île. For nine days in October, Cape Breton Island is
home to a unique celebration of music and culture as the
Celtic Colours International Festival presents dozens of concerts all over the island.

www.celtic-colours.com

Doryman Pub & Grill
lundi (19h) Autour de l’Acadie - Une tournée musicale de Chéticamp à la Louisiane 
— notre histoire en chansons, une région à la fois • mardi (20-23h) - Spectacle de 
violoneux • mercredi (19-21h) (17 juin au 21 octobre) - Musique - River’s Bend - gratuit 
• jeudi (20-23h) - Soirée d’amateurs • vendredi (19h-21h) - musique avec artistes 
locaux - gratuit • samedi (14h-18h) - violon et en soirée; (21h-1h) groupe de musique • 
dimanche - 14h-16h Sessions trads; 18h-21h - musique 
Mondays (7pm) Autour de l’Acadie - A musical journey from Chéticamp to Louisiana — 
our story in song, one place at a time. • Tuesdays (8-11pm)- Fiddle music • Wednesdays 
(7-9pm) June 17th to October 21st - Music - River’s Bend - Free admission • Thursday 
(8-11pm) - Talent Night • Friday (7-9pm) - Music local artists - free admission • Saturday 
(2-6pm) - Fiddle music - evenings (9pm-1am) - Live band • Sunday - (2-4pm) Session trads; 
(6-9pm) - Music (Pour détails, voir calendrier au/for more information check out their online 
calendar at: www.doryman.ca)

Le Gabriel Restaurant and Lounge
Musique (entrée libre) de 18h00 à 20h30 du mercredi au lundi - juin à octobre
Music (free admission) from 6:00 to 8:30 - June to October - Wednesday to Monday 
Artistes locaux • violon / Local artists • fiddle (Pour détails, voir calendrier au/for more 
information check out their online calendar at: www.legabriel.com

AMAC (Association musicale acadienne de Chéticamp)
Cercle musical chaque mardi soir de 19h00 à 22h00 à la salle du Club des retraités. 
Amateur Musical Circle every Tuesday evening from 7-10pm at the Chéticamp Senior’s Hall 
www.amac-cheticamp.ca

Cabot Trail Writers Festival - octobre / October 2-4 
Organisé chaque automne sur trois jours à St. Ann’s et dans les communautés 
environnantes d’Unama’ki (Cap-Breton), le Festival des écrivains du Cabot Trail célèbre la 
narration sous toutes ses formes.  
Held every autumn over three days in St. Ann’s and surrounding communities in Unama’ki 
(Cape Breton), the Cabot Trail Writers Festival celebrates storytelling in all its forms.
www.cabottrailwritersfestival.com

Cabot Trail Food Truck Rally - octobre / October 24-25 
Découvrez les saveurs uniques du Rallye des camions de rue du Cabot Trail ! Les 
camions sont installés à des endroits pittoresques le long du sentier, vous permettant de 
savourer des spécialités locales tout en profitant de vues à couper le souffle à chaque 
arrêt.
Savour the unique flavors of the Cabot Trail Food Truck Rally! Food trucks are set up at 
scenic spots along the trail, allowing you to enjoy stunning views while tasting delicious local 
specialties at each stop. www.cabottrailfoodtruckrally.com

Festival Chocolat Chaud - région de Chéticamp - février / Feb 12-14, 2027 
Ce festival de 3 jours présente plein de musique, de délicieux plats de fruits de mer et de 
mets acadiens, ainsi qu’une multitude d’événements.
This 3-day festival brings warmth to the community with plenty of music, delicious
seafood and Acadian dishes, and a multitude of events. FB: Festival Chocolat Chaud
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Bingo
Dimanche 14h00 - Salle des Chevaliers de Colomb (Point Cross). • Lundi 19h00 - Bingo 
télévisé du Club Kinsmen de Chéticamp sur CHNE (télévision communautaire) et page 
Facebook du club Kinsmen - LIVE. Cartes disponibles: magasin coopératif LeMoine, 
Dépanneur ADM Convenience, LeBlanc’s General Store, et studio de CHNE • Mercredi 
19h00 (pour les arrivent-tôt) et 19h30 (bingo régulier) - Salle des Chevaliers de Colomb 
(Point Cross). • Jeudi 19h00 - Légion royale canadienne (Chéticamp). • Vendredi 19h00 - 
Bingo radiophonique sur les ondes de CKJM au 106,1 FM (radio communautaire). Cartes 
disponibles: magasin coopératif LeMoyne, Dépanneur ADM Convenience, La Coopérative 
de Chéticamp, LeBlanc’s General Store et dans les studios de CKJM aux Trois Pignons.
Sunday 2:00pm - Knights of Columbus Hall (Point Cross). • Monday 7:00pm - Kinsmen TV 
Bingo - CHNE (local television) & Kinsmen Club Facebook page - LIVE. Cards can be purchased 
at: LeMoyne Co-op Society Ltd, Dépanneur ADM Convenience, LeBlanc’s General Store & the 
CHNE Studio. • Wednesday 7:00pm (earlybird) 7:30pm (regular bingo) - Knights of Columbus 
Hall (Point Cross). • Thursday 7:00pm - The Royal Canadian Legion (Chéticamp). • Friday 
7:00pm - Radio CKJM 106,1 fm (local radio) Bingo cards can be purchased at: LeMoyne Co-
op Society Ltd., Dépanneur ADM Convenience, la Coopérative de Chéticamp Ltée, LeBlanc’s 
General Store & Radio CKJM at Les Trois Pignons.

10h30

12h

17h à 19h 

21h

Messe de l’Assomption - l’Église Saint-Pierre

Musique, activités familiales, jeux et petites collations - Terrain des 
Trois Pignons

Musique en direct et ambiance culturelle : Centre de la Mi-carême 
à Grand-Étang
 
Party au Doryman Pub & Grill avec Les Delhuntys et Marc Babin

le samedi 15 août / Saturday, August 15

Légion royale canadienne Chéticamp Royal Canadian Legion
Jeux de Cribbage / Cribbage Games - mardis / Tuesdays 19h00 / 7PM

***Et ce n’est pas tout… D’autres activités pourraient s’ajouter au fil des 
confirmations — des moments surprises, encore plus de belles façons de célébrer notre 
culture acadienne ensemble. Une journée complète. Une communauté rassemblée. Une 
vraie fête acadienne 

More is being added to the day as plans are finalized… Expect surprises, pop-up 
moments throughout the village as we celebrate Acadian culture together. A full day. A full heart. 
A true Acadian celebration. 

Pour les mises à jour et les annonces finales, suivez-nous sur follow us for updates: Facebook et 
Instagram : Destination Chéticamp & Les Trois Pignons 
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Charlo et Zabeth vous accueillent au Cap-Rouge!
Animation • musique avec artistes de la région

Ça promet d`être un été bien rempli au Cap Rouge, chez Charlo & Zabeth.  On 
est en 1935, juste avant l’expropriation de plus de 30 familles du Cap Rouge. 

Apparemment, le gouvernement veut faire un parc national.
 

Venez nous visiter, jaser et chanter quelques belles vieilles chansons acadiennes 
du canton. De temps en temps, nous aurons du violon.  Nous aurons même une 

guitare ou deux, des `tchullères` et un violon d`extra si ça tente à la visite de 
chanter quelques chansons avec nous, tout en se faisant taper du pied!

It promises to be a busy summer in Cap-Rouge, at Charlo & Zabeth’s. The year is 
1935, just before the expropriation of over 30 Cap-Rouge families. Apparently, the 

government wants to build a national park.

Come and visit us, chat and sing some beautiful old Acadian songs. From time to 
time, we’ll have a fiddler. We’ll even have a guitar or two, spoons and an extra fiddle 

if visitors feel like singing a few songs with us!

Renseignements : 
info@lestroispignons.com • Tél.: 902-224-2642

CHAQUE MERCREDI / EVERY WEDNESDAY 
16h00 à 20h30 – juillet et août / July & August

 

Animation 16h • Veillée musicale à partir de 19h00
Où? / Where? : Maison d’interprétation au terrain de camping

Mkwesaqtuk/Cap-Rouge

Soirées Acadiennes
Acadian Mondays 
“Autour de l’Acadie” 
Doryman Pub & Grill
15 juin-19 oct. (June15-Oct 19) 
19h /  7pm
«Une tournée musicale de 
Chéticamp à la Louisiane» — notre 
histoire en chansons, une région 
à la fois. / “A musical journey from 
Chéticamp to Louisiana — our story in 
song, one place at a time. Un lundi soir au parc 

Monday night at the park 
Soirées musicales au terrain de 
camping Mkwesaqtuk / Cap-Rouge
19h00
le lundi 13 juillet (July 13) 
Ronald Bourgeois
le lundi 20 juillet (July 20) Claude 
Bourgeois et Chester Delaney
le lundi 27 juillet (July 27) Set de 
Chéticamp avec Nicole Deveau et 
Gillian Head
le lundi 3 août (August 3) Voix-Liées
le lundi 10 août (August 10) Ashley 
Roach Poirier et Valerie Kendall
le lundi 17 août (August 17) 
Ashley Aucoin

MUSIQUE - 
PLACE DU PÊCHEUR 
LES JEUDI SOIRS 
THURSDAY EVENINGS 
2 juillet au 20 août 
July 2nd to  August 20th
19h à 20h30 / 7 - 8:30pm
Soirée de violon 
Evening of fiddle music

15338 Cabot Trail
Parrainé par le Magasin coopératif 
de Chéticamp et La Société 
Saint-Pierre
En cas de pluie / Rain Location: 
Doryman Pub & Grill 
18h-19h30 / 6pm-7:30pm
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Le Centre de la Mi-Carême

Journée canadienne du 
multiculturalisme 
27 juin 2026 - 13h à 15h
Musique Acadienne et Celtique
Collations, thé et café - Gratuit

Fête du Canada
1 juillet 2026 - 10h à 12h
Musique Acadienne et Celtique
Collations, thé et café - Gratuit

La crise musicale de Joseph-
Hubert
2 août 2026 - 19h30 
Salle Père Anselme Chiasson

Fête Nationale de l’Acadie
15 août 2026 - 17h à 19h
Musique.
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Après une journée d’exploration et de découverte de tout ce que Chéticamp a à offrir, 
vous méritez de vous détendre et de vous reposer. Que vous recherchiez une chambre 
d’hôtel luxueuse, un chalet familial avec toutes les commodités, un agréable chambre 
d’hôtes, un emplacement pour le camping, que ce soit pour tentes, caravanes ou motorisés, 
ou encore une grande maison de vacances pour toute la famille, vous trouverez l’endroit 
idéal pour vous reposer dans notre région. Détendez-vous, mettez vos pieds en l’air 
et profitez du confort de votre hébergement tout en vous ressourçant pour d’autres 
aventures à venir. 
After a day of exploring and discovering all that Cheticamp has to offer, you deserve to unwind 
and relax. Whether you’re seeking a luxurious hotel room, a family-friendly cottage with all the 
amenities, a cozy bed and breakfast, a camping spot for tents, campers, or motorhomes, or a 
spacious vacation home for your entire family, you’ll find the perfect place to rest here. Kick back, 
put your feet up, and enjoy the comfort of your accommodations while you recharge for more 
adventures ahead.

• Albert’s Motel . . . . . . . . . . . . . . . . .                 902-224-2077
• The Archie & Isidore Hotel  . . . . . . .        902-224-2700
• Auberge Baywind Suites  . . . . . . .        902-224-3800

• Chéticamp Campground 
  (Parc national/National Park) . . . .    902-224-2306

• Chéticamp Outback Inn  . . . . . . . . 902-224-8025
• Chéticamp Outfitters Inn  . . . . . . . .         902-224-2776
• Cornerstone Motel  . . . . . . . . . . .            902-224-3232
• Germaine Vacation Homes . . . . . .      902-224-3459
• Island Sunset Resort  . . . . . . . . . . .            902-235-2669
• L’Auberge Doucet Inn  . . . . . . . . .          902-224-3438

• LaPointe Chalets      www.discoverlapointe.com

• Laurie’s Motel . . . . . . . . . . . . . . .                 902-224-2400
• Maison Fiset House  . . . . . . . . . .          902-224-1794

• Marie à Padée Maison vacance . . .   902-224-2569
• Nestle In Suites  . . . . . . . . . . . . .               902-224-1609
• Ocean View Motel & Chalets . .    902-224-2313

• Pilot Whale Chalets  . . . . . . . . .           902-224-1040

• Plage Saint-Pierre Camping  . . .     902-224-2112
• Point Cross Beach RV Park . . . .      902-877-2071
• Riverside Retreat Campground  . .  902-803-1988 
• Silver Lining Inn and Motel  . . .     902-224-1129

• Soleil Chalets . . . . . . . . . . . . . . .                 902-224-2822

• Waves End RV Campground  . . . .    902-224-0123

LE TAPIS HOOKÉ

info@lestroispignons.com

15118 Cabot Trail, Chéticamp

LA SALLE DES HOOKEUSES DELA SALLE DES HOOKEUSES DE  
CHÉTICAMPCHÉTICAMP

LA SALLE DES HOOKEUSES DE 
CHÉTICAMP

Ouvert / Open :
Juillet à mi-octobre 
Mercredi - dimanche
10h-14h et 16h-19h

July to mid October
Wednesday - Sunday,
10am-2pm & 4pm-7pm

lestroispignons.com

Bienvenue ! Depuis 2025, ce local est le
chez nous d’une vingtaine de membres
qui partagent leur passion du tapis
hooké. Venez nous voir !

Welcome! Since 2025, this space is
home to about 20 members who share
their passion for rug hooking. Drop in!
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Faites de Chéticamp votre point de départ pour découvrir le Cap-Breton. Avec 
tous les services et commodités nécessaires, vous trouverez tout ce qu’il vous 
faut pour rendre votre visite agréable et mémorable.

Make Cheticamp your home base for exploring Cape Breton. With all the 
services and amenities, you’ll have everything to ensure your visit is comfortable 
and unforgettable.

• La Caisse Populaire Acadienne (ATM) ������������������������������������902-224-2055

• La Coopérative de Chéticamp ��������������������������������������������������902-224-2066

• Larade’s Tire Shop ������������������������������������������������������������������������������902-224-2219

• LeBlanc’s General Store (ATM) ������������������������������������������������902-224-1302

• LeMoyne Co-operative Society (ATM) ��������������������������������������������902-224-3335

• NAPA Auto Parts ��������������������������������������������������������������������������������902-224-2988

• Nova Scotia Liquor Corp ������������������������������������������������������������������902-224-2012

• Photographe/photography by Michel Soucy ���������www.michelsoucy.com

• Photographe/photography by Roman Buchhofer ������www.romanbuchhofer.com

• Postes Canada Post (Chéticamp & Grand-Étang) ����������������902-224-2011/1376

• Radio CKJM (106,1 FM) ����������������������������������������������������������������902-224-1242

• Red Apple����������������������������������������������������������������������������������������������902-224-2477

• Riverside Paddle Sports ����������������������������������������������������������������������902-224-1108

• Running Man Grocery Mart����������������������������������������������������������������902-224-2315

• The Groom Room & Kennels��������������������������������������������������������������902-224-3858

• Vélo Max Cycling����������������������������������������������������������������������������������902-224-7944

• Wabo’s Community Market����������������������������������������������������������������902-224-3940 

• Acabie Transport ������������������������������������������������������������������������������������902-224-5069

• Acadie Grouille (Centre physique/Fitness Centre) ����������������������������902-224-7002

• A-L Garbage Removal ��������������������������������������������������������������������������902-224-5545

• Aucoin’s Mobility ������������������������������������������������������������������������������������902-224-2100

• Boudreau Service Centre����������������������������������������������������������������������902-224-2200

• Cabot Trail Car Wash & Laundromat ��������������������������������������������������902-224-1330

• Centre d’information aux visiteurs/Visitor Information Centre ���� 902-224-2642

• Centre de santé communautaire/Community Health Centre ��������902-224-1500

• Cheticamp Petro Canada ��������������������������������������������������������������������902-224-2315

• Chéticamp Pharmacy �����������������������������������������������������������������������902-224-2841

• Cheticamp Public Library (ECRL) ��������������������������������������������������������902-224-3728

• Dépanneur ADM Convenience �����������������������������������������������������902-224-3782

• East Coast Therapeutics ������������������������������������������������������������������������902-224-5255

• Gendarmerie royale du Canada (RCMP) ������������������������������������������902-224-2050

• J. Chiasson Service Station ��������������������������������������������������������������������902-224-2321

• La Banque Royale RBC/Royal Bank (ATM) ������������������������������������ 1-800-769-2511
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CVG2009-ChiassonBros.ai   21/04/2009   9:35:01 PM

IInnffoo ttoouurriisstteess cchhaaqquuee jjoouurr !!

DDaaiillyy iinnffoo ttoouurriissttss !!

RRaaddiioo ccoommmmuunnaauuttaaiirree llooccaallee
LLooccaall ccoommmmuunniittyy rraaddiioo ssttaattiioonn

11--887777--882288--11224422 // 990022--222244--11224422
CC’’qquuee jj’’aaiimmee CCKKJJMM

wwwwww..cckkjjmmffmm..ccaa

Discover Acadian culture by listening 
to CKJM at 106.1FM, a French-language 

community radio station featuring 
Acadian artists and promoting 

local events.

Découvrez la culture acadienne en 
écoutant CKJM à 106,1 FM, une station 
de radio communautaire francophone 

qui met en vedette des artistes 
acadiens et fait la promotion 

d'événements locaux.
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Learn more about what’s 
happening this summer at 

InvernessCounty.ca



Explorer. Découvrir. Prolonger le séjour.
Situé le long du célèbre Cabot Trail et à l’entrée du Parc national des Hautes-Terres-
du-Cap-Breton, Chéticamp offre des paysages côtiers inoubliables, une riche culture 
acadienne, des aventures en plein air et une chaleureuse hospitalité. Voici comment profiter 
pleinement de votre séjour. 

Jour 1 – Découvrir le cœur de Chéticamp
Commencez votre visite au Centre d’information touristique pour obtenir des cartes, 
des conseils locaux et les détails des événements. Passez la matinée à explorer Les 
Trois Pignons, berceau de la célèbre tradition du tapis hooké et de plusieurs expositions 
culturelles locales. Continuez votre découverte culturelle avec une visite au Centre 
d’interprétation de la Mi-Carême, où vous découvrirez l’une des traditions acadiennes 
les plus uniques de la région de Chéticamp. Promenez-vous le long du havre, visitez les 
boutiques d’artisans locaux et les galeries, puis arrêtez-vous pour dîner dans l’un de nos 
cafés ou restaurants. En soirée, savourez la cuisine locale et admirez un magnifique coucher 
de soleil au bord de l’eau.
 
Jour 2 – Aventure en nature
Aujourd’hui, place à la découverte de la beauté spectaculaire du Parc national des Hautes-
Terres-du-Cap-Breton. Parcourez le magnifique Cabot Trail et arrêtez-vous aux belvédères 
pour profiter de vues inoubliables. Choisissez une randonnée comme le célèbre sentier 
Skyline (réservation obligatoire), le sentier Le Buttereau ou l’un des nombreux trésors 
cachés de la région. Gardez l’œil ouvert pour apercevoir des orignaux, des aïgles à tête 
blanche et même des baleines au large. Après votre aventure, détendez-vous à la plage de 
La Bloc ou à la plage de Petit-Étang pour une soirée paisible au bord de la mer. 

Jour 3 – Vie locale et expériences acadiennes
Commencez votre journée avec une partie de golf au Club de golf Le Portage ou une 
promenade relaxante au bord de la mer. Visitez les boutiques locales, les ateliers d’artisans 
et les galeries pour découvrir des créations uniques et le savoir-faire local. Selon la saison, 
profitez de la musique acadienne en direct, des veillées traditionnelles et des événements 
clés comme le Festival de l’Escaouette, Festival des Racines et Bottines et plusieurs 
célébrations communautaires durant l’été. Avant votre départ, assurez-vous de savourer un 
repas acadien traditionnel et de vivre la véritable hospitalité de Chéticamp. 

Une journée de plus ?
La plupart des visiteurs disent la même chose… ils auraient aimé rester plus longtemps.
Et honnêtement… on les comprend.
• Faites une promenade ou une balade à vélo sur l’Île pour admirer l’une des plus belles 
vues du village, visitez le phare et saluez les vaches tout près
• Passez du temps à la Plage Saint-Pierre, un endroit magnifique apprécié des visiteurs 
comme les gens d’ici
• Visitez l’église Saint-Pierre, l’un des lieux les plus emblématiques de Chéticamp
• Essayez le kayak ou la planche à pagaie à Petit Étang pour découvrir la côte.
• Le samedi matin, arrêtez-vous au Marché des fermiers à Raveston pour découvrir 
produits locaux, pâtisseries et créations artisanales
• Profitez des soirées de musique improvisée à Raveston (voir le calendrier) ou à l’AMAC 
les mardis soirs

Explore. Experience. Stay a Little Longer. 
Nestled along the world-famous Cabot Trail and at the gateway to Cape Breton Highlands 
National Park, Chéticamp offers unforgettable coastal views, rich Acadian culture, outdoor 
adventure, and warm hospitality. Here’s how to make the most of your stay. 

Day 1 – Discover the Heart of Chéticamp 
Start your visit at the Visitor Information Centre to pick up maps, local tips, and event 
details. Spend the morning exploring Les Trois Pignons, home to the famous hooked rug 
tradition and local cultural exhibits. Continue your cultural journey with a visit to the Mi-
Carême Interpretive Centre, where you’ll discover one of the Chéticamp region’s most 
unique Acadian traditions. Take a stroll along the harbour, browse local artisan shops and 
galleries, and stop for lunch at one of our local cafés or restaurants. In the evening, enjoy 
fresh local cuisine and take in a beautiful sunset along the waterfront. 
 
Day 2 – Adventure in Nature
Today is all about exploring the breathtaking beauty of Cape Breton Highlands 
National Park. Drive through the scenic Cabot Trail and stop at spectacular look-offs 
for unforgettable views. Choose a hiking trail like the famous Skyline Trail (reservations 
required) , Le Buttereau Trail, or one of the many hidden gems nearby. Keep an eye out for 
moose, bald eagles, and whales offshore. After your adventure, unwind at La Bloc Beach,  
Petit-Étang Beach or Plage St-Pierre and enjoy a peaceful coastal evening. 

Day 3 – Local Life & Acadian Experiences
Start your day with a round of golf at Le Portage Golf Club or a relaxing morning walk by 
the ocean. Visit local boutiques, artisan studios, and galleries to discover handmade treasures 
and local craftsmanship. Depending on the season, enjoy live Acadian music, local ceilidhs, 
and signature events like Festival de l’Escaouette, Roots to Boots Festival, or community 
celebrations throughout the summer. Before you leave, be sure to enjoy a traditional 
Acadian meal and experience the warmth of true Chéticamp hospitality.

One More Day?
Most visitors say the same thing… they wish they 
had stayed longer. And honestly—we get it.
• Take a scenic stroll or bike ride on the Island to 
enjoy one of the best views of the village, visit the 
lighthouse, and stop to see the cows nearby
• Spend time at St-Pierre Beach, a beautiful local 
favourite for visitors and residents alike
• Visit Saint Peter’s Church, one of Chéticamp’s 
most iconic landmarks
• Try kayaking or paddle boarding in Petit-Étang 
and experience the coastline from the water
• On Saturday mornings, stop by the Farmers 
Market at Raveston for local products, baked 
goods, and handmade treasures
• Enjoy live music jams at Raveston 
(see calendar) or AMAC on Tuesday evenings
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Nous remercions chaleureusement les agences gouvernementales, les 
organisations et les entreprises dont le soutien continu rend notre travail 
possible. Vos précieux partenariats, toujours axés sur le bien-être de notre 
communauté, sont profondément appréciés. Ensemble, nous continuons à 
renforcer et à célébrer tout ce qui fait de Chéticamp un endroit spécial à 
vivre et à visiter. Merci pour votre engagement inébranlable envers 
notre communauté!

We extend our heartfelt thanks to the government agencies, organizations, 
and businesses whose ongoing support makes our work possible. Your valuable 
partnerships, always focused on the well-being of our community, are deeply 
appreciated. Together, we continue to strengthen and celebrate all that makes 
Cheticamp a special place to live and visit. Thank you for your unwavering 
commitment to our community!

Merci

Thank You

Photos/Révisions et textes : Daniel Aucoin, Michel’s FineArt Photography, René Babin

Chaque couleur du drapeau acadien a une valeur symbolique
Bleu : ciel - mer - l’harmonie entre les deux et loyauté 
Blanc : fleur-de-lys - pureté de notre esprit - paix du présent
Rouge : sang-courage - rappel des souffrances et des épreuves de notre histoire
Jaune / étoile dorée :  Vierge Marie - “Stella Maris”

Each color of the Acadian flag has significant meaning
Blue: Sky-Sea - The Harmony between them and Loyalty

White: Lily-Purity of our Spirit - Presence Peace

Red: Blood-Courage-Reminder of the suffering and hardships in our history

Yellow / Gold Star: The Virgin Mary - “Stella Maris”

Couleurs officielles du drapeau acadien. Official colours of the Acadian Flag.

Pantone 
Reflex Blue

Pantone 
Safe

Pantone 
Red 032

Pantone 
Process Yellow
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